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maatregelen ten belope van 3 miljard frank voor de
sector van de farmaceutische verstrekkingen, boek-
jaar 1996, teneinde de ontwikkeling van de uitgaven
van de verplichte ziekteverzekering binnen de wer-
kelijke groeinorm van 1,5 pct. te houden, zoals die is
vastgelegd bij artikel 12 van de wet houdende de
sociale bepalingen van 30 maart 1994.

de mesures budgétaires de correction pour le secteur
des prestations pharmaceutiques pour l’exercice
1996, afin de garder l’évolution des dépenses de
l’assurance obligatoire soins de santé dans la norme
de croissance réelle des dépenses de 1,5 p.c. fixée à
l’article 12 de la loi portant des dispositions sociales
du 30 mars 1994.

Een van die corrigerende maatregelen bestaat erin
geleidelijk aan de prijs voor het publiek te verminde-
ren voor de merkgeneesmiddelen buiten brevet die
terugbetaald worden door de ziekteverzekering en de
beperking van de prijzen voor de klasse geneesmid-
delen die het duurste uitvallen voor de sociale zeker-
heid.

Parmi ces mesures de correction, il est prévu de
réduire progressivement le prix public pour les spécia-
lités pharmaceutiques hors brevets remboursée par
l’assurance soins de santé et la limitation des prix
pour les classes de médicaments les plus coûteuses
pour la sécurité sociale.

Om te voorkomen dat de vermindering van de
terugbetalingstarieven van de ziekteverzekering voor
bepaalde geneesmiddelen in feite zou neerkomen op
een verhoging van het remgeld van de patie¨nt, moest
aan de minister van Economie de bevoegdheid
worden gegeven om de prijs van de geneesmiddelen te
doen verminderen, hetzij afzonderlijk (art. 121),
hetzij van al de geneesmiddelen van een geselecteerde
groep (art. 122).

Si l’on souhaitait éviter que la diminution des tarifs
de remboursement de l’assurance soins de santé pour
certains médicaments n’aboutisse dans les faits à une
augmentation de la part personnelle du patient, il
convenait de donner le pouvoir au ministre de
l’Économie de diminuer le prix des médicaments, soit
individuellement (art. 121), soit pour tous les médica-
ments d’un groupe sélectionné (art. 122).

Elke beslissing tot prijsvermindering van een
bepaald geneesmiddel moet berusten op objectieve en
controleerbare criteria die bij koninklijk besluit
vastgelegd zullen worden.

Toute décision de réduction prise pour un médica-
ment particulier doit reposer sur des critères objectifs
et vérifiables, qui seront fixés par arrêté royal.

II. ALGEMENE BESPREKING II. DISCUSSION GÉNÉRALE

Een lid zou willen weten of de prijsvermindering
van sommige geneesmiddelen alleen door de fabri-
kant zal worden gedragen of ook door de apotheker.

Un commissaire voudrait savoir si la diminution du
prix de certains médicaments sera uniquement
supportée par le fabricant ou également par le phar-
macien.

De minister zegt dat deze maatregel de prijzen
beoogt die door de farmaceutische industrie worden
gevraagd. Hij herinnert eraan dat er marges zijn
inzake winstdeling bij de verschillende marktdeel-
nemers. Die zijn vast. Zij doen de verkoopprijs van
het geneesmiddel niet boven 1 039 frank stijgen.

Le ministre précise que cette mesure vise les prix
demandés par l’industrie pharmaceutique. Il rappelle
qu’il existe des marges d’intéressement des différents
opérateurs. Elles sont fixes. Elles n’augmentent pas
au-delà de 1 039 francs le prix de vente du médica-
ment.

Een ander lid vraagt of het gaat om marges in abso-
lute waarde dan wel in percentage.

Un autre intervenant demande s’il s’agit de marges
en valeur absolue ou en pourcentage.

De minister zegt dat het gaat om percentages. Le ministre déclare que ces marges sont en pourcen-
tage.

Een lid maakt eerst een algemene opmerking over
de prijzencontrole die, zoals in het verleden is geble-
ken, vaak haar doel mist wanneer zij administratief
wordt toegepast en een aantal vrij negatieve secun-
daire effecten meebrengt.

Un membre fait tout d’abord une remarque d’ordre
général sur le controˆle des prix qui, l’expérience l’a
montré, rate souvent son but lorsqu’il est effectué de
manière administrative et génère des effets secondai-
res plutôt négatifs.

Het risico is niet onbelangrijk omdat de moge-
lijkheid bestaat dat farmaceutische bedrijven oorde-
len dat een geneesmiddel niet meer rendabel is en het
dan ook niet meer gaan produceren. Wat zou dan het
voordeel zijn van een dergelijke maatregel?

Le risque dans ce cas-ci n’est pas sans importance,
puisque les sociétés pharmaceutiques peuvent estimer
que le médicament n’est plus rentable et cesser de le
fabriquer. Quel serait dès lors le bénéfice d’une telle
mesure?
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Het ziet er dus naar uit dat er op lange termijn nega-
tieve gevolgen zullen zijn wat betreft het aanbod op
de geneesmiddelenmarkt.

Il semble donc bien que se produiront, à terme, des
effets pervers en matière d’offre sur le marché du
médicament.

Ook al volgt men de redenering van de Regering,
toch zijn er kanttekeningen te maken bij de formule-
ring van het ontwerp.

Mais même si on entre dans la logique du Gouver-
nement, la formulation du projet suscite quelques
réflexions.

De minister zal op grond van een aantal criteria
bepalen welke geneesmiddelen in prijs zullen worden
verminderd. Zou het niet eenvoudiger zijn om die
criteria in de wet te vermelden? Een van de criteria is
bijvoorbeeld het bestaan van een octrooi. Pas
wanneer het octrooi is verstreken, kunnen de
onderzoekskosten voor een geneesmiddel worden
afgeschreven en kan eventueel een prijsvermindering
worden overwogen.

Le ministre va déterminer, sur la base d’une série de
critères, quels seront les médicaments dont le prix sera
diminué. Ne serait-il pas plus simple de mentionner
les critères dans la loi? L’un de ces critères, par exem-
ple, est l’existence d’un brevet. En effet, ce n’est que
lorsque le brevet est arrivé à son terme que les frais de
recherche pour un médicament sont, en principe,
amortis et qu’on peut envisager une éventuelle dimi-
nution de son prix.

Een eerste gevaar is dat deze maatregel ertoe kan
leiden dat het geneesmiddel van de markt verdwijnt,
waar niemand baat bij heeft want er zal een nieuw
middel worden aangemaakt met een nieuwe prijs.

Un premier danger est que cette mesure peut mener
à la disparition du médicament sur le marché, ce qui
ne profitera à personne car on produira un nouveau
produit à un nouveau prix.

Een tweede gevaar is dat als reactie op de admi-
nistratieve controle die door de Regering wordt
overwogen, er namaakgeneesmiddelen worden
vervaardigd. Opdat een produkt niet te lang op de
markt blijft en om de prijsvermindering te voorko-
men, zal men er een lichte wijziging in aanbrengen en
het laten doorgaan voor een nieuw geneesmiddel.
Ook op dit punt zal de voorgestelde maatregel zijn
doel missen.

Un second danger serait qu’en réaction à ce
contrôle administratif projeté par le Gouvernement,
on produise des médicaments factices. Pour qu’un
produit ne reste pas trop longtemps sur le marché et
pour éviter la diminution du prix, on y apportera une
légère modification et le fera passer pour un nouveau
médicament. Et cette fois encore la mesure proposée
n’atteindra pas son but.

Spreker meent dat andere maatregelen efficie¨nter
zouden zijn.

L’intervenant estime que d’autres mesures seraient
plus efficaces.

Het zou bijvoorbeeld interessanter zijn om te
zorgen voor een betere concurrentie tussen de ver-
schillende farmaceutische bedrijven om de prijzen te
doen dalen.

Par exemple, il serait plus intéressant de favoriser
une meilleure concurrence entre les différentes socié-
tés pharmaceutiques pour arriver à faire baisser les
prix.

Een ander lid herinnert eraan dat deze systemati-
sche en voortdurende bemoeienis met de prijzen van
farmaceutische produkten niet nieuw is. Daar zijn
twee redenen voor : enerzijds de grenzen van de be-
groting van de sociale zekerheid en anderzijds de
noodzaak om te voorkomen dat farmaceutische be-
drijven gaan verhuizen naar landen met een soepelere
wetgeving. Het is immers belangrijk dat deze be-
drijven in België blijven. Zij doen namelijk aan
onderzoek, ontwikkelen nieuwe produkten en
vormen een van de bedrijfstakken met de beste
toekomstperspectieven aangezien hun produkten
internationale markten veroveren.

Un autre commissaire rappelle que cette
intervention systématique et continue dans le prix des
produits pharmaceutiques ne date pas d’hier, en fonc-
tion de deux impératifs, qui sont, d’une part, les limi-
tes du budget de la sécurité sociale, et, d’autre part, la
nécessité d’éviter le départ des industries pharmaceu-
tiques vers d’autres pays à la législation plus favora-
ble. En effet, il est important de sauvegarder le main-
tien en Belgique de ces industries qui font de la recher-
che, qui mettent au point de nouveaux produits et
constituent une des branches présentant des perspec-
tives d’avenir dans la mesure où leurs produits
conquièrent les marchés internationaux.

Ooit heeft men een programmacontract gemaakt,
maar volgens de Europese Commissie was dat een
nauwelijks verhuld middel om exportsubsidies toe te
kennen aan de farmaceutische nijverheid. Dit is dus
geen goede techniek.

On avait fait, à un moment donné, un contrat
programme, mais il s’est révélé aux yeux de la
Commission européenne comme un moyen à peine
déguisé d’accorder des subsides à l’exportation à
l’industrie pharmaceutique. Ce n’est donc pas la
bonne technique.

Vreest de minister niet dat de zes bedrijven die in
België nog wetenschappelijk onderzoek doen naar

Le ministre ne craint-il pas que les six entreprises
qui font encore de la recherche scientifique en matière
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farmaceutische produkten, ontmoedigd raken door
deze systematische overheidsbemoeienis met de prij-
zen? Te meer omdat de prijzen door de Regering vaak
vastgesteld worden op grond van de prijzen die
worden gehanteerd in het land van oorsprong van
deze produkten, d.w.z. die waar zij werden ontdekt
en geoctrooieerd.

de produits pharmaceutiques en Belgique, ne soient
découragées par cette politique d’intervention systé-
matique dans les prix? D’autant plus que les prix fixés
par le Gouvernement le sont souvent en fonction des
prix pratiqués dans les pays d’origine des produits,
c’est-à-dire ceux où ils ont été découverts et brevetés.

In België zijn er enkele interessante bedrijven (Jans-
sen Pharmaceutica, U.C.B. en enkele dochters van
multinationals).

Nous avons en Belgique quelques entreprises inté-
ressantes (Janssen pharmaceutica, U.C.B., et quel-
ques filiales de grands groupes multinationaux).

De minister weet echter dat de economische en
sociale wereld ervoor pleit dat wij meer produkten
zouden hebben waarvoor onderzoek nodig is, veeleer
dan produkten zonder meer die zeer ongunstig zijn
voor de industrie¨le perspectieven van ons land.

Or, le ministre sait que le monde économique et
social plaide pour que nous ayons davantage de
produits nécessitant de la recherche, plutoˆt que des
produits bruts qui constituent un élément très négatif
pour les perspectives industrielles de notre pays.

De minister verklaart ook dat hij objectieve en
kwantificeerbare criteria zal gebruiken. Welke zijn
die criteria?

Dans un autre ordre d’idées, le ministre déclare
qu’il utilisera des critères objectifs et quantifiables.
Quels sont ces critères?

Telkens wanneer een wet de Koning in staat stelt
om soortgelijke kwesties bij koninklijk besluit te rege-
len, zegt de Raad van State dat de wet de criteria moet
vermelden op grond waarvan die koninklijke beslui-
ten zullen worden genomen.

Chaque fois qu’une loi permet au Roi de régler par
arrêtés royaux des matières de ce genre, le Conseil
d’État dit que la loi doit donner les critères en fonc-
tion desquels ces arrêtés royaux seront pris.

In sommige landen bijvoorbeeld neemt men de
gemiddelde prijzen die gelden in andere landen van de
Europese Gemeenschap. In andere landen houdt
men, zoals hierboven aangegeven, rekening met de
prijzen gehanteerd in het land van oorsprong.

Dans certains pays, par exemple, on prend les prix
moyens pratiqués dans les autres pays de l’Union
européenne. Dans d’autres, comme on l’a dit plus
haut, on tient compte des prix pratiqués dans le pays
d’origine.

De vorige spreker voegt toe aan hetgeen zonet werd
gezegd met betrekking tot de bedrijven die weten-
schappelijk onderzoek doen, dat deze geen begroting
per produkt maken om hun onderzoeks- en
ontwikkelingsbudget te bepalen. Zij ramen de
globale rendabiliteit om te bepalen welke middelen
kunnen worden vrijgemaakt voor onderzoek en
ontwikkeling.

L’intervenant précédent ajoute à ce qui vient d’être
dit en faveur des industries pharmaceutiques prati-
quant la recherche scientifique, que celles-ci ne font
pas un budget par produit pour déterminer leur
budget de recherche et de développement. Ils évaluent
la rentabilité globale pour déterminer les moyens
disponibles à investir dans la recherche et le dévelop-
pement.

Door de hier voorgestelde maatregel te nemen, tast
de Regering de globale rendabiliteit van deze be-
drijven aan en zorgt er bijgevolg voor dat er minder
middelen vrijkomen voor onderzoek en ontwikkeling
en voor het op de markt brengen van doeltreffende
nieuwe produkten.

En prenant la mesure proposée ici, le Gouverne-
ment porte atteinte à la rentabilité globale de ces
industries et par conséquent fait diminuer les moyens
qui seront affectés à la recherche et au développement
et la mise sur le marché de nouveaux produits effica-
ces.

De minister antwoordt dat hij inderdaad op zoek is
naar een optimaal evenwicht tussen de vermindering
van de uitgaven in de sector gezondheidszorg (die
beperkt moeten blijven tot 67,8 miljard) en, in het
bijzonder, in de geneesmiddelensector (4 pct. van dat
bedrag, ongeveer 3 miljard) en de vrijwaring van onze
interessante, actieve en intelligent werkende en zich
volop ontwikkelende farmaceutische sector tegen al
te drastische ingrepen.

Le ministre répond qu’il est exact qu’il soit à la
recherche d’un chemin optimal entre la réduction des
dépenses dans le domaine des soins de santé (qui
doivent se limiter à 67,8 milliards) et, en particulier,
des médicaments (4 p.c. de ce montant, environ
3 milliards) et le fait que nous ayons en Belgique une
industrie pharmaceutique intéressante, active, intelli-
gente, qui se développe bien et qu’il ne faut pas mettre
en péril.

Wat heeft de Regering gedaan? Qu’a fait le Gouvernement?

De farmaceutische bedrijven genieten een bijzon-
dere belastingvermindering voor onderzoek en

En faveur du secteur de la pharmacie, il existe des
réductions fiscales particulières pour la recherche et le
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ontwikkeling, een bijzondere fiscale behandeling
inzake octrooien en fiscale maatregelen om het kapi-
taal aan te vullen met eigen middelen.

développement, un traitement fiscal particulier pour
les acquisitions de brevets et des mesures fiscales pour
stimuler les incorporations de fonds propres dans les
capitaux.

De minister is zich bewust van het feit dat te veel
controle dodelijk is voor het bedrijfsleven. Daarom
stond hij erop bij zijn ambtsaanvaarding persoonlijke
contacten met de sector aan te gaan en een ronde-tafel
te organiseren.

Le ministre est conscient du fait que trop de
contrôle tue l’activité. Pour cette raison, dès son
entrée en fonction, il a tenu à établir un contact
personnel avec le secteur et à organiser une table
ronde.

Naar aanleiding daarvan werden bepaalde gege-
vens extra belicht. Er moet gewerkt worden in een
geest van onderlinge verstandhouding. Zo hebben de
vertegenwoordigers van de farmaceutische industrie
verklaard dat zij, wanneer het economisch klimaat
gunstig blijft, in België ongeveer 900 banen zullen
creëren.

On y a mis en évidence certains éléments. L’action
doit être menée dans un esprit de compréhension
mutuelle. Ainsi, les représentants de l’industrie phar-
maceutique ont-ils déclaré que si le climat économi-
que demeure favorable, ils créeront en Belgique quel-
que 900 emplois.

Daarom werd in fasen gewerkt. C’est pourquoi on a phasé le mécanisme.

De eerste fase, die ingaat op 1 januari 1996, houdt
een bevriezing van de geneesmiddelenprijzen in
evenals het opstarten van farmanet. Hierbij worden,
per voorschrijvende arts, alle terugbetaalbare genees-
middelen in een computersysteem opgenomen.

La première étape, à partir du 1er janvier 1996, sera
un gel du prix des médicaments, ainsi que la mise en
route du réseau pharmanet. Il s’agit de l’intégration
dans le système informatique de l’ensemble des médi-
caments remboursables, par prescripteur.

De identiteit van de voorschrijvende arts behoort
niet tot de gegevens die openbaar kunnen worden
gemaakt. Zodoende kan men een voorschrijfprofiel
ontwerpen (per regio, per voorschrijvende arts).

Ce dernier demeure anonyme dans les données
susceptibles d’être rendues publiques. Cela permet de
réaliser un profil de prescription (par région, par pres-
cripteur).

De minister merkt op dat Belgie¨ tot de landen
behoort waar die sector het best onder controle is.

Le ministre fait remarquer que nous sommes un des
pays qui maıˆtrise le mieux ce secteur.

Het is de bedoeling de voorschrijvende arts een
grotere verantwoordelijkheid te geven en de dialoog
met de producenten en de distributeurs (de apothe-
kers) voort te zetten teneinde de toe te passen regels te
definiëren en daarbij in fasen tewerk te gaan.

La solution serait de responsabiliser le prescripteur
et de continuer le dialogue avec les producteurs et les
distributeurs (les pharmaciens) pour définir des règles
à appliquer en procédant par phases.

De Regering hoopt het geneesmiddelenverbruik op
die manier af te remmen en 1 miljard te besparen,
d.w.z. een derde van de te bereiken totale bespa-
ringen.

On espère que graˆce à ce phénomène de frein, le
Gouvernement pourra économiser 1 milliard, c’est-à-
dire le tiers du total des économies à atteindre.

Het doel van deze wettelijke maatregelen is de
Regering in staat te stellen te onderhandelen vanuit
een sterkere positie.

Le but des présentes mesures législatives est de
mettre le Gouvernement en position de force pour
négocier.

Een commissielid maakt twee kleine opmerkingen.
Als hij de minister goed begrijpt, blijkt dat hoe meer
succes een geneesmiddel heeft, hoe groter het risico
dat een prijsverlaging wordt toegepast.

Un commissaire formule deux petites observations.
En conclusion de ce qu’a dit le ministre, il semble que,
plus un médicament a de succès, plus il risque de se
voir appliquer une diminution de prix.

De minister antwoordt dat niet zo geredeneerd mag
worden. Uitgaande van het voorschrijfprofiel ziet
men dat er verschillende soorten artsen zijn. Ervaren
artsen schrijven medische onderzoeken en geneesmid-
delen voor op een redelijke wijze. Andere artsen die
minder zeker zijn van zichzelf, schrijven zeer veel
onderzoeken en geneesmiddelen voor omdat zij alle
mogelijke diagnosen willen incalculeren.

Le ministre répond qu’il n’en va pas ainsi. A`  partir
du profil du prescripteur, on constate qu’il y a diffé-
rents types de médecins. Les médecins expérimentés
prescrivent des examens et des médicaments de
manière tout à fait raisonnable. D’autres, moins sûrs
d’eux, prescrivent un très grand nombre d’examens et
de médicaments pour être sûrs de couvrir le spectre
des hypothèses de diagnostic possibles.

Spreker herinnert aan wat de minister gezegd heeft
over de fiscale maatregelen ten gunste van die be-

L’intervenant, rappelant ce que le ministre a dit à
propos des mesures fiscales favorables à ces sociétés,
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drijven en merkt op dat de toepassing ervan strikt
beperkt blijft tot die firma’s die een verlaagd belas-
tingtarief betalen, dat wil zeggen de K.M.O.’s De
farmaceutische sector, die zeer grote ondernemingen
groepeert, geniet die voordelen dus niet.

fait remarquer que leur application est strictement
limitée à celles qui paient des taux réduits d’impoˆts,
c’est-à-dire les P.M.E. En d’autres termes, le secteur
pharmaceutique, composé de très grandes entrepri-
ses, n’en bénéficie pas.

De minister erkent dat dit zo is. Le ministre le reconnaıˆt.

Hetzelfde lid voegt eraan toe dat wil men die sector
echt bevoordelen, de grens die door de wet gesteld is
bij kapitaalverhogingen, moet worden afgeschaft.
Ook moet de sector in aanmerking kunnen komen
voor het belastingkrediet.

Le même membre ajoute que pour favoriser ce
secteur, il faudrait supprimer la limite imposée par la
loi aux augmentations de capital, et lui permettre de
bénéficier du crédit d’impoˆt.

Een commissielid vindt dat men het ver gaat
zoeken. Hij geeft toe dat het budget waarover de
minister beschikt, beperkt is tot 67,8 miljard, maar er
kunnen andere maatregelen genomen worden om het
beoogde doel te bereiken.

Un commissaire trouve qu’on va chercher loin. Il
admet que le budget dont dispose le ministre est limité
à 67,8 milliards, mais d’autres mesures peuvent être
prises en considération pour atteindre le but recher-
ché.

Een van de factoren die leiden tot overconsumptie
van geneesmiddelen is het te grote aantal geneesmid-
delen per verkochte verpakking. Het zou veel eenvou-
diger en veel goedkoper zijn als de apothekers de toe-
stemming zouden krijgen enkel het werkelijk voor-
geschreven aantal geneesmiddelen te verkopen.

Un des éléments qui induisent la surconsommation
de médicaments est le nombre trop élevé de ces médi-
caments par emballage mis en vente. Il serait plus
simple et plus économique de permettre aux pharma-
ciens de vendre seulement le nombre de médicaments
réellement prescrits.

De minister, die geen expert is op het gebied van de
volksgezondheid, erkent de gegrondheid van de
suggestie. Het probleem van de verpakking is inder-
daad al herhaaldelijk ter discussie gesteld.

Le ministre, n’étant pas un spécialiste en matière de
santé publique, reconnaıˆt le bien-fondé de la sugges-
tion. Le problème du conditionnement a, en effet, été
beaucoup discuté.

De oplossing van dit probleem zal immers een
beperking van de overconsumptie van geneesmid-
delen in de hand werken.

Sa résolution jouera, en effet, un roˆle important
dans la réduction de la surconsommation médica-
menteuse.

De minister wijst eveneens op het fenomeen van de
verspilling en op de ecologische problemen die voort-
vloeien uit de vernietiging van het geneesmid-
delenoverschot.

Le ministre souligne également l’importance du
gaspillage que cela suppose et des problèmes écologi-
ques dus à l’élimination de ce surplus de médica-
ments.

Spreker merkt op dat die maatregel reeds door de
ziekenhuizen wordt toegepast.

L’intervenant rappelle que cette mesure est déjà
appliquée par les hoˆpitaux.

Tot besluit wijst de minister op de soepelheid
waarmee de farmaceutische sector zich aan de om-
standigheden aanpast.

Le ministre conclut en soulignant la souplesse
d’adaptation du secteur pharmaceutique aux réalités.

III. ARTIKELSGEWIJZE BESPREKING III. DISCUSSION DES ARTICLES

Alleen artikelen waarop een amendement is inge-
diend, worden besproken.

Ne sont repris dans la discussion que les articles
ayant fait l’objet d’un amendement.

Op deze artikelen zijn in de commissie geen amen-
dementen ingediend. Ze hebben bijgevolg geen
aanleiding gegeven tot verdere bespreking.

Aucun amendement n’ayant été déposé en commis-
sion à ces articles, ceux-ci n’ont pas donné lieu à
discussion.
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De artikelen verwezen naar de Commissie voor de
Financiën en voor de Economische Aangelegenheden
worden in hun geheel aangenomen met 7 tegen
3 stemmen.

L’ensemble des articles renvoyés à la Commission
des Finances et des Affaires économiques est adopté
par 7 voix contre 3.

Dit verslag is eenparig goedgekeurd door de
8 aanwezige leden.

Le présent rapport est approuvé à l’unanimité des
8 membres présents.

De Rapporteur, De Voorzitter,

Jacques D’HOOGHE. Paul HATRY.

Le Rapporteur, Le Président,

Jacques D’HOOGHE. Paul HATRY.

49.240 — E. Guyot, n. v., Brussel


